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Речевые акты – это целенаправленное действие, которое осу-

ществляется в соответствии с правилами и принципами языкового 
поведения, принятыми в обществе. В реальном мире, вступая в ре-

чевой акт, мы стремимся выражать свои намерения так, чтобы их 

прочтение совпадало с нашим намерением.  

Каждый день мы сталкиваемся с ситуациями и разного рода труд-
ностями, когда нам приходится извиняться перед кем-то или прини-

мать чьи то извинения. Воспитанные люди так и поступают всегда. А 

что значит извинение? Мы можем сказать, что извинение – значит 
извинить или извиниться. По мнению ученых, для российского мыш-

ления ментальные установки толерантности ослаблены, российское 

мышление более привычно к бескомпромиссности, непримиримости, 

спору, столкновению взглядов и т. д. Это проявляется и в коммуни-

кативной нетолерантности, которая зачастую ведет к конфликтам и 

скандалам, неумению пойти на компромисс, достичь сотрудниче-
ства». Каждый извиняется за оплошности перед тем, кому он навре-

дил. В русском и узбекском обществе тоже так делают. В русском, 

так и в узбекском обществе слово «извини(-те)», как и слово «спаси-

бо», часто используется в повседневном общении. Извинение и в 
русском, и в узбекском может реализоваться в форме краткого изви-

нения или в форме так называемого большого извинения. Краткое 

извинение приносится в то время, когда человек извиняется за 
неожиданные оплошности, а большое извинение – за значительные 
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оплошности. И конечно, если мы обидели незнакомого человека, 

обычно нам нужно приносить значительное извинение за неожидан-

ные оплошности, и мы делаем это из вежливости. В любом обществе 

считается, что друг перед другом иногда тоже надо приносить боль-
шие извинения, и извиняются обязательно красноречиво, потому что 

если он посчитает, что вы вообще невнимательны для извинения, то 

ему тоже будет неприятно из-за этого, и он может больше не быть 
вашим другом.  

В русском и узбекском языках, когда мы приносим извинение, 

обычно используется речевое выражение Извини(-те)! Прости(-те)! – 
«Kechirasiz!» «kechiring!». Эта самая простая форма извинения. В уз-

бекском языке во всех словарях для двух слов в русском (извините, 

простите) дается одно слово «kechiring». Эти формы очень популяр-

ны и в русском, и узбекском языках. Они используются, если мы не 
специально толкали, трогали кого-то или попали в другие неприятно-

сти, именно тогда мы приносим извинения в этих двух формах, чтобы 

быстро и верно выразить наше извинение.  
В русском и узбекском языках есть такие простые формы извине-

ния, которые связаны со словом «вина» (аyb) или «виноват» (аybdor): 

«они произносятся за небольшой проступок. Чаще употребляется 
людьми старшего поколения» [1, с. 109]. – Виноват(-а, -ы)! 

Аybdorman! – Я(Мы) виноват(-а, -ы)! Мен(biz) аybdorman(мiz) – Я(Мы) 

виноват(-а, -ы) перед вами. Меn(biz) sizni oldingizda аybdorman(мiz)! – 

Моя вина. – Меni аybim. – Моя(-и) ошибка(-и). Меni ҳatoyim (larim). – 
Я(Мы) не прав(-а, -ы)! Меn(Biz) noҳaqman(мiz)! На самом деле чаще 

всего в обоих языка мы употребляем такую форму извинения только 

после того, как мы сказали «извини(-те)» или «прости(-те)». Обычно 
и в русском, и в узбекском обществе принято не просто приносить из-

винение «я виноват(-а, -ы)!», «моя вина» «моя ошибка» или «я(мы) не 

прав(-а, -ы)!», и без извинения «извини(-те)» или «прости(-те)», по-

тому что в таком случае будет недоставать искренности.  
Так, существуют формы извинения в русском и узбекском язы-

ках, которые используются словом «пожалуйста! Iltimos!» на осно-

ве самой простой формы: – Извини(-те), пожалуйста! Прости(те), 
пожалуйста! – Кechir(ing), Iltimoz! – Пожалуйста, извини(те)! 

Пожалуйста, прости(те)! – Iltimos, кеchir(ing)! – Прости(те) меня, 

пожалуйста! Iltimoz, meni kechiring! Формы, которые добавляются 
словом «пожалуйста!» – «iltimos», в большей или в меньшей сте-
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пени и в русском, и узбекском обществе указывают на более высо-

кое уважение. Поэтому, такие извинения мы можем приносить за 

небольшие оплошности. Но, на наш взгляд, лучше не приносить 

такие извинения за большие извинения, потому что это все-таки не 
огромные извинения.  

В сопоставляемых языках извинения приносятся с указанием при-

чины: – Извини(те) за + сущ. (за мою вину, все плохое и т. д.) 

Kechiring …（аybim uchun, – хаmmа yomonliklarim uchun) – Про-

сти(те) меня за + сущ. (за все, за мою ошибку и т. д.) Kechiring + 
(ҳаmmаsi uchun, ҳаtoyim uchun va b.) – Извини(те), прости(те) за 

сущ. (мое невнимание и т. д.) Кеchiring (be’tiborligim uchun) – Изви-

ни(те), пожалуйста, за то, что ... (мы опоздали…, так долго…, я не 

нашла вашу книгу и т. д.) – Iltimos, меni кеchiring … (кеch qolganim 
uchun …, sizni кitobingizni topa olmadim) – Прости(те), пожалуйста, 

за то, что ... (я вас обидел, я не сказала тебе и т. д.). Iltimoz, 

кеchiring… (меn sizni хаfa qildim, меn sizga aytmagan edim, vа b.). Та-
кие формы извинения указывают причину, когда нам нужно сказать, 

почему мы извиняемся. В таких случаях необходимо обязательно 

приносить извинение с помощью сложного предложения как в рус-

ском, так и в узбекском языках, чтобы указать причину.  
Существуют формы со словом «прошу», которые редко, но упо-

требляются преимущественно людьми старшего поколения в рус-

ском обществе: – Прошу прошения! (Кеchirim sorayman) Эти формы 
в русском языке, в отличае от узбекского, употребляются и в тех 

случаях, когда прерывают говорящих или недопонимают сказанное. 

Обычно произносится это с указанием причины извинения 
[2, с. 57]: – Прошу извинения за + сущ. (за все это обсуждение, та-

кой случай и т. д.) – Я прошу у вас прощение за + сущ. (за мое не-

внимание, мой проступок, за мое беспокойство и т. д.). – Я прошу у 

вас прощение за то, что ... (я вас не видела, мы ушли и т. д.)  
Особо выделяются формы извинения, которые обычно употреб-

ляются в официальной обстановке в русском языке, но в узбекском 

относительно не применяются и не имеют такого разнообразия и 
ограничиваются коротким извинением: – Приношу свои / глубокие 

извинения. – Примите мои / глубокие извинения. Букв. «Men chuqur 

uzr so‘rayman» / «Meni chuqur uzrmini qabul qiling». 
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– Приношу свои извинения за + сущ. (мое упущение, наш недо-

смотр и т. д.).  

– Примите мои извинения за + сущ. (мое слово, наше отношение 

и т. д.). 
– Приношу свои извинения за то, что ... (я не присуствовал 

и т. д.) 

– Примите мои извинения, за то, что ... (впустили их и т. д.) 
Таким образом, анализ семантики форм извинения в русской и 

узбекской лингвокультурах показывает, что наряду с различиями в 

речевом этикете носителей русского и узбекского языков, наблю-
даются и некоторые общие черты. В целом же сопоставительное 

исследование форм извинения в разных языках способствует реше-

нию не только собственно научных проблем, но и проблем обуче-

ния русскому языку представителей узбекской культуры для акти-
визации межнациональных и межличностных контактов.  
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